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Что нельзя позабыть, 
чем нельзя пренебречь -
это наша врождённая 
русская речь . . .  

Глубокоуважаемые дамы и господа! 
Дорогие коллеги! 

Любезные нашему сердцу читатели! 

Вы держите в руках первый номер "Родной речи" - русского литературного 
журнала, который теперь будет регулярно выходить в Германии. 

Нужно ли говорить о важности этого события? 
В стране, где сейчас живут уже тысячи эмигрантов из России, и, в том числе, 

немало русских писателей, такое издание стало взаимно необходимым. 
Читатели и писатели нуждаются друг в друге: и тех, и других волнуют те же 

проблемы, связывают общие воспоминания; причём, воспоминания эти часто ок­
рашены в нежные, ностальгические тона, как бы ни тяжела была жизнь на родине, 
- ибо все мы родом из детства ... 

Отсюда - и это, с доброй улыбкой, но многомерно метафорическое название: 
"Родная речь". 

Из каких бы уголков бывшего "нерушимого" мы ни приехали, Отечество нам -
русский язык. И мы не покинем его, как не покидали Иван Бунин и Владимир 
Набоков, Марина Uветаева и Иосиф Бродский. (Что не мешало никому из них, а, 
скорее, наоборот, помогало в совершенстве постичь язык своего нового дома ... ) 

Искусство - великий космополит. Его ценности принадлежат не государствам, 
а Времени. Но слово обращено прежде всего к тому, для кого оно - родное ... 

В Германии тоже разделяют два понятия родины: "Das Vaterland", но - "Die 
Mutterspache" ... Ибо и здесь, как и везде, вначале было Слово, которое впитывает­
ся, как говорится, с молоком матери, а уже потом - ландшафты и всё остальное, на 
них происходящее ... 

Мы намеренно не употребляем термина "русскоязычный писатель" или "рус­
скоязычная литература" ... Пусть это прилагательное останется на совести тех, кто 
решил разделить русских писателей по национальному принципу ... 

Ознакомьтесь, хотя бы бы бегло, с оглавлением, дающем первое представление 
о круге наших тем и наших авторов, - и нам не придется декларировать, что для 
"Родной речи" нет, как было сказано задолго до нас, "ни эллина, ни иудея" ... 

Есть только один, единственно верный критерий литературы, и этот критерий -
сама литература ... 

Разумеется, нам не безразлично, найдёт ли каждый из вас в журнале что-то 
особенно интересное и важное для себя. Надеемся, что предложенный нами спектр 
тем, жанров и направлений достаточно широк: от интеллектуальной прозы, герме­
тичной поэзии, литературы потока сознания - до записок тюремного психиатра, 
острой фантастики, рассказов об эмиграции и, наконец, сатиры и юмора в разделе 
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АВТОРЫ ЖУРНАЛА ОТВЕЧАЮТ НА ВОПРОСЫ АНКЕТЫ 

1 .  ГЕРГЕНРЕДЕР Игорь Алексеевич, lgor Hergenrother 

2. К псевдониму не прибегал, хотя советские редакторы и литераторы настоятельно 
советовали мне взять русский псевдоним. Писателем я мечтал стать ещё в детстве и 
тогда же решил: если мне суждено им стать, то в русскую литературу я войду только под 
моей собственной " неудобной" , "нежелательной" фамилией . 

3. 1 5  сентября 1 952, город Бугуруслан Оренбургской области России. Влияние "зна­
ков Зодиака" считаю чепухой, но в некоторых моих вещах они находят своё место. 

4. С отличием окончил Казанский университет по специальности "журналистика" . 
Зарабатывал на жизнь лишь этой профессией. Литературные же мои заработки (гоно­
рары) бьши весьма скромными и редкими. 

5. Мне бьmо тринадцать, когда районная rазета напечатала мой первый маленький рас­
сказик. Позже она же опубликовала первое стихотворение. Но когда я стал посьmать мои 
вещицы в более крупные газеты, в журналы - посьmались отказы. Тогда я сосредоточился на 
журналистике, :щесь дело у меня пошло успешно. В журналистике я сознательно лгал. Лгал 
так, как учили педагоги, газетные наставники, пресса и радио. Но я имел ещё одного учителя 
- оща, умудрённого бесценным жизненным опытом. Благодаря отцу я понимал, что лгу. Мы 
с ним много говорили об этом: что же, мол, делать - не лгать? Но тогда не получишь образо­
вания, не выбьешься. А ведь я бьm инвалидом с детства. Что бы я делал, не получив образо­
вания? Потому оставалось лгать, но, главное, не обманывать себя: помнить, что лжёшь. 

Но в литературе ложь давалась мне с большим трудом. Кроме того, имелось вот 
какое обстоятельство. Если в журналистике районного и областного масштаба появле­
ние немецкой фамилии не возбранялось, то о литературе этого никак не скажешь. 
Поэтому мои литературные публикации в сборниках, в журналах стали появляться только 
с 1 985 ,  но и они не свободны от умолчаний, от лжи. 

Все те годы, когда меня не печатали, я не оставлял занятий литературой. И при этом 
по официальной литературе изучал технологию лжи. Горького читал и перечитывал не 
как писателя и драматурга, а как специалиста по вранью. Уровень его низок. Ещё ниже 
как специалисты вранья Фадеев, Казакевич.  Не блещет Шукшин. А вот Паустовский -
мастер. На фоне всех этих литераторов трогательно симпатичны истинные писатели 
Александр Грин, Андрей Платонов, Юрий Казаков. 

Но главное влияние на меня оказали русская и германская классика: Шиллер, Го­
голь и Лермонтов, Тургенев, Уланд и Лесков. Моё детство благодаря родителям и ба­
бушке окрашено влиянием немецкой романтической новеллы первой половины XIX 
века, а также фольклора немцев Поволжья . Шварцвальд, угольщик Петер Мунк, неза­
дачливый Ансельм и золотые змейки, вывезенная немцами в Поволжье песня " Mein 
schwarzer Zigeuner" . " живут во мне вместе с лермонтовским Вадимом. Оказались мне 
близкими германские поэты-экспрессионисты Готфрид Бенн, Вильгельм Клемм, мно­
го лет восхищает Георг Тракль ("Слабо звучат в камыше осени тёмные флейты" . ") .  
Восемнадцати лет я перевёл на русский вещицу Бертольда Брехта " Если бы акулы были 
людьми" . Я зачитывался романом Альфреда Дёблина " Берлин - Александерплац" . 

6. Я люблю сказку, сказ , новеллу, повесть. Чаще всего пишу повести. Публикаций 
примерно пятьдесят. Подъём творческой активности начался с конца лета 1 994, после 
переезда в Германию. В качестве публициста в русскоязычной прессе пока не участвую. 

7. Из Кишинёва, 23 июля 1994. 

8 .  К тому времени я получил решение о приёме Германией,  а прошение я подал 
потому, что иначе меня ожидала смерть от прогрессировавших астмы, гипертонии и от 
голода. В Германию же обратился , потому что куда ещё мне, немцу, и обращаться? 

9. Моя жена Тамара, русская, работала в Кишинёве в журнале " Кодры" редактором 
по прозе, была беззаконно выброшена на улицу. Тамара - мой незаменимый помощ-
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